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Abstract

Focusing on Gideon Toury’s ‘translational norms’, this article reconsiders in-depth meanings
of the term ‘norms’ and explores possibilities to develop methodological approaches for
relating the ‘norms’ to Bourdieusian concepts of field and habitus. Also, its application to
localization is taken into consideration as a part of case study for my future research project.
According to Toury (1995), translation is a norm-governed activity; however, the term ‘norms’
are understood differently among researchers and practitioners. Practitioners treat norms in a
prescriptive sense telling them what the translation should be, whereas researchers from
descriptive and pure translation studies regard them as descriptive statements stating what the
translation is. The difference is captured in terms of a descriptive aspect in this paper.

In turn, the descriptive ‘norms’ are compared with Bourdieusian model of habitus as well as
field; specifically, the two methods to study norms, ‘textual’ and ‘extratextual’, suggested by
Toury, are reduced into ‘habitus’ and ‘field’, respectively. In the last part of the paper, the
application of this method to a case study, translation practice in localization fields, are

touched on, with raising further research questions that need to be addressed.
1. [FCHIC

FIRRIE. BIEROBI#S (Translational norms) (ZE-721TA LB X LILHN, Z O [JHH)
DRI AR 2 o 5, EHFER0NS ARG TIE, — KIS & #LE
(prescribe) T B A RT7A4 LHAIO X IZEZONTEY . 2L, FRREESHM T
Jt A &4 CTUW D (Shuttleworth & Cowie, 1997:113), Z ALIZxf L GRik HIERFRAFSE (Descriptive
Translation Studies) <° Pure translation studies Ci%, H#ilL, P THED I I 2 =T 1 —
RO T TEY HEN DR ORI AR TS L S5 (ibid), FEEICHRR 2 KT
LHERICHEEFR OM T, SEITHEENmWIER A b TW5H—4 T, DTS FIFR
WFRFIZ L - TE, BENERLZBET20N0TH 5DV LRV EEZEZ LN TN D, BHIZ
& o T, B# & 13X, Competence & Performance O EICAZE T % D T ' (ibid.: 113-114),
FHHI (rules) & {E AN OFFEME (idiosyncrasies) D HFRICFIET HH D ThH D (Toury, 1995:
54), Toury 23/~ Hi&ilX, ST-TT ORAREZH ML, DTS L DIFEEL & LT, HAERIZ
JREL DRI IEIERAIT A D 1EH(laws of translational behavior)z E X 5 L HE 2T\ 5
(ibid.: 259), Z vk, HEOBEMEF, HAIEF L B0 IRV 2 L Z2/R1E9 %, Baker (1998)
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X, TS X, ottt - BREa 727 2 T, BEMICERRT 2@ K THL) &L
(ibid.: 164), THi#EE) X TFERE ) © TR L 2%, DF V., Even-Zohar X° Toury &
N, ¥R IFNL I AT A HWTCHAT 28OS, 27 2 O®IE T
FIREMBADPIAEL TV L HEERH D DT, BEZ O b DOOHEGRIIRICT ENELT 50
BT SR, USRS LT, BERE ORI Z .t - EREYICHE 2 D WFFERIESIE DS
TNTFa—D [Ny A] & T OFFTVEZAWCTERLZOITEBICES D,

AR T, Towry OBEHOMEZHEL, 7NVT 2—OMELOREEELET D, O
T RO EBRRYE FFca—0 U B— g VIR B ORFZE A~ ATREME AR L,
L% OFFRHEE R O & EBH OMRT —~ DT mtE a2 Rd,

2. Even-Zohar W&t AT LB

Toury D 1%L DOHES X, Even-Zohar (1978/1990) ® L)%t AT L FG (literary
polysystem theory) #&IZFE L7, T Z TiX., £7 Even-Zohar L&A FHET 5,

n—<r-YarZyorbaagteual T« 73~ U XL EEE 52} - Even-Zohar O
BT, TRECOLACHT 2 HMNT 7o —F ~OKBE Thole, vy 7 « 740~
URLIE, SiEOMRERMNE A EiR L, SUFRFTEA, AR 8, bl iz
KILL TV Z e 2 Le, ZoRBIL, PR T 1920 FRIC=2—2 VT 4
ALEAEBRH L, 77 A F; (extra-textual) DOIEH, FFIZEHH ORI EHAEM &2 Bi A
< FIEIIHEHIEND Z L1272 % % Even-Zohar b, FNETIXFOMT MERMENREW
(high form)| & SN7=Ffe EH2HMOLFE U TMSITHFIRORN R ET 5D TlERL .,
KMEDIEY (low form) AT SCE72 & & O EAERZBS £ 2585 L+ _E L L, O
EODLFE, LFHV AT AO M ERZ TN RS TV AT AERE LT, £onv A
T AT, ELFVAT APMEINCHEL, 22T IHiX(central))] Toh D0 [JEL
(periphery)] 7N EEEIT72 5 T< b, FIRRSCHIT—MRANCITEIAR R AR > a 2dH D D3,
UTD3507r—ZATiE, FMRIZRD 25 &0,

a)  ZILVAT ANEEREE - T (erystallized) W72V, DFE D SCTEN, E ML S
NHBPEREICHD, [ &=
b)  SCERNELE S L <IEHEW., EREEOmM O L &
) WHROZED H, falk, REFICEERENEL D L&
(Even-Zohar, 1978/1990: 193-194)

TR T T, FIRRSUFEN LT AT LOFRIZH D &, ENITES T, FfREIR. B2
D BEESALNIZ & 5 BEAF O SUFHEITHE > TR ZIT 5 O TiER<, ©LAENETOX
FHIEZMET D X0 2 R EZITR 5 2 LT s, ML LT, BFRRSUER, £ A
TUEAED HFANCAER L, #ER & L CiE, EA SR LT adequate 72 (SL O3k & F
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FEORHEIC G DR D) BRINICR D, KREHERE W FE2T 25 & ZoRMICIE T 28I,
BRI . ZNDBENOSCRIIH IR B L B2 50 LN En) Z & 72,
ZDOWINZ, FIRRSCFENE LY AT AMZBW TR H UL, BRI EESEIZS 5
3 (G3E) OBIEICH S O T, BRI B RTE X VIR D, ZO%A. BRROSER
222 B0 E LThH, LR SIFORBSICE DY THRBMELN D E B X THINnEA
9, Even-Zohar DHEIDZE 2 Hix, Z DX 2, FIRROIEAR 72 HEDOIREIZIERT 5 S
DTIEDH DM, HEIIH T AT LINIEL TV DEEZ T TH Y, BIREN EOREZ AV
BINELTE T AT LDORWNAKD 5, DF 0, 4. EOX D BREEREENENTWD
2. EOX S BREFMENR S D0 %, EOXULNDZ LY AT AOFRILF T AT LAHH
WIZH 2D THLDMEND | v 7 BlIRERN DI LD L3277 n—FThd L
HW 2D,

3. Toury @ DTS

Toury (1995) (X Even-Zohar D¥inZ 3 S &, FRO— k¥ bz HiE L7z, 272, £
TV AT AOBERITMHA L TEWD b O D, Toury ITFIFRZ BT 5 THIFRIT % O L]
(laws of translational behavior)] #E X723 2 Lt FiET A7, HEOBXFN L H> DL
FHAR TR ISR %,

Toury OERNE, £ TNETOMRMIEZ bV AT 2MET << GRBRAIFHERITZE
DT ZRB LI LiZH D, MEROFMRITZEIL T OHED, SL & TL Zkigk L
T, TLIZHRR T 2BRICE D L 9 BRI NE D, FTFTOEM AV ERD LV )|
SHELULTOMENRTLTH 72 °, HFEORTHRIC MMtk #ENH 0, SFERICE
ET 2 B A FRIIICHE 2 TV 5, Nida OEIAJZA (Dynamic equivalence) (Z LT % | Catford
@ Shift 7 7 & —F @ formal correspondence (Z LT %, 2 MR B B N T L & kA
RADTDDFEE LT, [ZOMMRIRETHD] &) Loz, FIIREHIET 2 Hikm
BEEVRERN, 2 2= —aryET7VICER L THAT L L, ZhbOif%RIL, &
BEET V] (5H, 2007 ZR)ZHIEE LTV, A SiE0E (FH) OB A vt
—UNHEATLUTHIEL., B SlEEE (i) IUEINDTEDICA vE—Ynia— b

Sitfh) SNTEb2EFEZ25, 2D, ENE TOFFIMZEOERE S | REROBLLE)
5, a— Mok, ZoHEIE, RO TENTERISNTELEF R D,

LU DTS i, AR E-72<#H T, BEICHIRR SN2 ST & TT 2L, TZIH D
JESC & FHER D% AT (coupled-pair) Z %V L7z TV AEM, & L < ITHAIMEZFLIRT
HZEHEMET D, MM OBLAENHE 21X, DTS TiE, BRRshizbDlcizd T
M) AV TS, 72, HfROAHEE RS aIa=lr— a UET VT
e, D BEEETI ) TER, vy T « 73 4< Y RADFNERTsY 27 O
[6 BRREE T /L) (Y =27 Y 2, 1973)' R0 THRFE T /L) (5, 2007: 24 ZH)ICHES | FEFH
Shiz (FErni) Avt—Vaefoicfk > 7T e —FIk D5, BIEOMRIT TR
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FERPHELC L — L D b & TR b DR EG R E ) 1272 H(ibid) DT,

4. Toury D41

PLEZESE 2 Toury (1995)DHIEL OB E A 5T 5, £7° . Toury 1ZTHHFRIT#4 (translation
activities) & 13, SULMEEMEOHH D | L L, S P HimoO a6 720 Tl #
REN2 2 LITHHITERWE T 5, FIRRF IS E 2O, THar9&E 2 K723 (to play
asocialrole)] Z & Th O, FR & 1X, S UEAIBLEDL B WX, ZOHIKICHES 2 & T
bbH, HERFERODHFENEZ D20 LFERRIC, HHis X, HoEFREOFTEFEIND
— A RAREBCE X T ZER L TEY  FEORRIZB T, HHTENLEL VDD,
FES> TWADONOHEIEEL RS b0 L Sd, AL, B O TES) 2 L CHlE
ZEGL TP,

R TIEH 208, LEBNEAN FIERFE) DHEEIC L TED X S RBELZ L 5005
HTH D, TIUXFHHMICHEM TEZHHDTHD, Toury OVH THHFRITHEIC KBS
TG TH D) L WIHRMHRIZE D, FIFRE LB & ORI Tn D, Tk, BF
BT, TRIRROBEL) & I3MDy ZAUILL T OB THiE S b,

FEESLBIHIFINCIE 2 DORR (poles) 3% V. —HIFHIHI (rules) T, & 9 —FHIXFFRME
(idiosyncrasies) T %, Hl# (norms) 1%, ZOFHIALET D,

ZOHBH G ELEEMEAYTRNA, ZICHB S 45 initial norms ZPFST 22 LT, &9
D UAREIZ 72D,

HFUXSL & TL © 2 2O UL Z M2 DT, 2 DOFRE, lifE, BFi7e & %25 I5H)
Thd, 2FV. 2 2OffifE(value)3d 57212, FHROES, SL Ofifiiz TL 12 & 9 KEL
THMEWVORBEICHERZ £1272 5, SLOT 27 A MFEVICHIREZIT/2 90y, TL HFVIZT
HinknWH e, Zokx THE X, SLICH TLIZHF/EL T2 5, FaRE I,
SL O# &N TL OMEITHE D EEWRZ D Z & TX 5, Aid O%LE . FIFRIT adequate |2
720 #%AE DYA acceptable (272 5, ZAL% initial norm & FEA TWA Y, WTTLE 2 FHIR
—AFET 2O TIH R, BB AT — VM D DT, EH 500 PRI AL L FIR
T5HZ LT D,

ZIZTHEELEVWOIX, 2O initial norm & (%, HAIZEERO GIESHIED K912, BIE
#J (prescriptive) |ZHEHETE 2RV A Thd D, MENIT, adequate & acceptable [T, [ELAR & Bk,
formal/dynamic equivalence, foreignization/domestication® & W HIAJIZHE 2 5L A WA TH %73,
Toury @ DTS OFLIREIAFFE DB B IX, BERHTHY | ST/TT ZX BT IZ L THL
L7ofER & LT, ZOFIERAS adequate 128 5 7)) acceptable (2 D EBIET HZ L1225
DI, Jealk L7z v 72, F7= Even-Zohar D%t AT LEDOBIETE 21X, FIFR2Y adequate
DA FIRR U AT LN LIIR Y v a iZh b a0 2. 508, BHERAY acceptable DRFIE,
FRRSCF LIS DU AT b (AWESCFE S AT L) BMEBICHY | FIRRIZAIESCF S 2T DO M#O
B2\ T HT LTS,
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Tk, FIROHBEOERICEFE LR T &, ED X 5 RfifIRN Al EIC 72 5 D2 A 9 )3, Toury
X, IR & R OFEICH D b D& LA, ZAUIERROBIEL D AN LB 2
BRARWTEA D, BlEE DRAL ICX 0 EWRAZ RS20 TH D, HEEHAlE
EWE, BIZRZ 2022700, #5356 L, FIREOERICH 2 A0, EfSh2
WA, o 2 &72, HEOFIE ST Toury b4 2 L o12, HEIFHIZAZ S
ETIEBETERWA, BEIC SR SNTATENIBIE T 22 LR TE D (p652H), Zh
X0 & DI textual 727 —Z A — N ZAZMIET 570 b L < extratextual 787 —Z 1 H &
45 Z LMD EREICe D (bid), ZH9EF XD E . Toury DFE & 13, BIRNE 2 B ERICXK
BT 2EAITHY | MEEBORBFADORVWT 7o —FICZAONTEMETHD L Vb
S5 &G\, DTS OHEMBENA AT v THICIE LT — 2 ) L EIFR O HLAI
(laws of translation) <CEEMEZEXHL 9D L EZFHNTWNDH I EBE, DTS BEIERD
EEEEZ B LR CH H 0 . BlEilE, Competence & Performance DXy CF 21X,
AIE W= 2T v ARG TLDTE,

YR NA~OIHNEH D, STTT ORIRRT OO BLEIRHN L DT, BEOTLR A
SRR FOIC D, FERE LT, R (&7 27 A MN) IZHDATH R X —LEURHE
NOBEFENEHR SN TLE D (Hermans, 1995), F7=. HimERIE LT, FERE OBERE
AL TE D00 E ) B TH D (Hermans, 1999), FiLGmAIIZ &, prescriptive 7>
descriptive 72D 3G L72WTIE, B AN D, B (RER) 1T, Hie & 5
ED 2 DR A F I A TWD 2w, Bl 0hs LB O MRFE DO D2 2l i#im D I
2%, Toury HE & DTS v > 7 OH T, FERIFFEDISHZ N DR LTV DA, AR
7eSIERE, TSRS (practitioners) | 235 2 AUIT L& LTV 5 (Toury, 1995: 17 2 HR), At 5.
RARORMBEAE, BFICITERENE G L WD, JLki@v ., Toury HFIRRE & B
& DORIRRAL A EE &+ 43 I BfE L TV D23, DTS Tit, ZORBRICRARH D, &9
D UBRRE AN & 207 7 A M thss - BRI G| Z 5 &5 eislnkd sivizo
LHERERT, UTTIE, ZOVL2EEILND, TAT 2—DNE by ZOBEZ W
MR E BT D,

5. BIEREBED/N\EFHR

NE Ry RAIHEFEEO TV » TT 2 —OET TEERICNT{L S =& 8IET
BHO . RPUTENT, ROEBO G L TEA SN TH L) (TVT 22—,
1993: 155), 7 VT 2 —DFT VORI, 178 ERORRFFHIVER & 172 ERPTET) L 722
FAUTZ2 D e WIRFIIHS & ORI, MEERA~ L7 AERO~ 7 nilEAN L, &
BlERIY THIZL SN TE 2 2 L ~OHLHR & 5 (ibid.: 5), 7 VT = —I3tbBtR % 155
(champ, field)] DRI THWTT 5, [35] L1X, —EOBEREMEEZ b o 7o FhS Y ZE[H] T
FIERNT SN ORRILT 25 Th D, 135 13 3BHER & TER PSR ORI B F D35 T
H5DH, ZO T8 MHIEMME (Legitimacy) 35| & &b, EFMMEIXREEAR LW D FEHE
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THRRIND, KEHPICE 21X, 1) L3 —aMrbhaBFichy ., RUEMEZ B
FTEASLEMORIZH 5 EBAREERTH Y . & 2 TIIEASCEN O FHAREZ T 572
DOBEROEREN I Zlebivd,

e by 2A0OBEERMb S, () EEbEbs e, ~E Ry R T [F—20H8H])
HI72ERAE W T, [EHADRBRIZE SO FRICHMOEE 2 B%WT 5, ~E ~y R, K
SR AERPTIRIL ST Do e by REFEOESMEERR & LTHLoEED—EE,
MR, KB, TH—%, < BHICAEBHTERORBNROENSL, ~NE by ZABMRFET
LHEMB, FHEST I, 2OFMESEOEBIE, PIMISHEOT O B2 D A FED
bbb, TATERWHHRLODEELL L, LI NTHNZH D TH D (Bourdieu,
1990: 55)°, Tfgdv) = A X L, ITAERBEIEICSD £ 50, Zhd b RIICE
BRI TEABNT 20T VT 22—, 1993: 154) L) Z LR, HAEROANE hw 2 & LT
ITAEERICNTE LS, —BEOMEROEE Y 2727 (ibid.: 155), NE Ry 2OM&EOKR D
S8 7l O—o1, EBICER SN L OREBNRITEICS bbb Z L THh D,
TS REEIC L o TEED - B S FRBEER ORI =D 2 X ¥ v T A EIE
LTbHbDERD,

IR E WS TAZ ZOETVCHEAT L L. FIERO 5] ICHREDO A E v AR5
L. BIgUTAI1E T8 TR IRTohD [RE(T 774 —7)) ER-ADIENTE D,
AR THIEG) (o6 U CRIRRE 1X, 2hic TEIE) RRBEZ & 57, T + 20, 7
T 2a—DFETW XL, EH (orthodoxie) 7>Fif (heterodoxy) 7>, Z D [ TOHHEH
5415 (Sela-Shaffy, 2005: 5),

ZOFETNEICH LIZFIERE OB » ZAWFFE1E, Simeoni (1998) %2 SEBERAYIC L & 4L
77, Simeoni IZHFIFRE NHFLFIINE D &V o [HENAEME (submissive)] (ZDWT, FHFRE D~
By A BAHT L, Toury @ TT WO SCFRIBLELS 3F UEIRRE 230¢ 5 I o 5B % |
£v \rj%@qugfﬂﬁﬁ%&i) SWMESIE DFEMFE (servants) & ST X 7Z% HIF TV 5, Simeoni
IXFRRE OAEMEIZERCTH Y . TOEEIX, BEICEDR W ELEIIH 5 D, LR
Lto_®hﬁiE¢iMTﬁE$km% FIRD & 5D 5 43 BT R4 AT L, 20
D&Y F TRV TZ W), BITHIIRE N R EREECE e B 2 Rl S enwing =
D LT LT,

L72rL, 2@ Simeoni D& L & FIERIT 2 2 ORI HE 2. EFiRE 28
HI72 AR & ALE-DIT TV D AT Toury OBERZMET 5O TIEH LM, L LTET
WD EMER STV (Gouanvic, 2005; Ingilleri, 2003, 2005; Sela-Shaffy, 2005; Wai-Ping,
2007 %), Sela-Shaffy (2005) 1%, Simeoni DFIRE DIXNF 43T, TN TOE & UL TIH]
CEoicpsnsd &3 2B, £MREOMNIAEZ T X TOoETIc—bT 52 &iX
MO THhHHETH, —R, HAADMERIZ, 6P EHTr T I 73N TWEnO LD
ZERE SN A A, T8 BB LT R, ZIRIEFFR SRS (ibid), 2% V| Simeoni D /HT
X, 1TAERE ) EOMEERNKREL TR, Ak, FIREIXIGICHEET 2 HH
PRI 72 27200 T2 e e by ZAOMEMIC K0 | TERRIZAEEY 2 £ T 8T )
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Dd 5 & L7z (ibid.),

Sela-Shaffy 1Z, F72, 5] OHMEI D ~DBELNELLL L, ~7 T A FEOFRADIR
DLEBNZfERLT %5, Gouanvic (2005)% . Simeoni 73 Toury D& E N~NE b v AT L X 5
E LB —EOFEZ L7235 1, Simeoni D7 /LT = — OREE O BRI EE[ 2 £ 15 7>
I,

ZOXIT, TNAT 2—OFFIT, MBEIZFED L OO, Toury OBEOBE S ZFIRRE (£
H) ONE by A& LTHRZADZ LT, 2EZEINIZ, 2L TEESERFDOI T 7 A
FEEOTEZOLND /R T, FERRCEROSHM B LD B < ERERIKRMICELZTE
LZbDEEZBND,

6. MEELTD/N\ERHR

TiE, ~"E by A THE OMEEEEHRDLILDEAI D, &9 —FE, Toury &7
NT 2—=DFTNEEZTHEY, £, H#id, BRREOEMTICHY ., Rz i
THHATH L LT, w7 vfidld, 2LV AT LOHICHDL AT ANTHA L
HIObDOTHHD, RHEZIBT HHEMPHFETHY . —HFTEOMMEAEAH L TND
PRHIL, a2 R FERE D 2 3UEOFIRICHE> T D016 Th b, O F
V. BEEIX, BREAFOFIZHEHLOTHLH Y, FRREDOH I HFET HHDTH
D EMRT D EMARBTH D, —FHAE by RE TEBRICHIRE L S L7z &8 P T
HY . TH2EH..ONE by 23 EBRTEICO DD, Zhid, Blfis e
Fy ZAOEEN—HT D52 LERLTWD EWVWZD7EA D (Sela-Sheffy, 2005), 7°< LT,

5] OMEEBEATLHZ LT, FRTHLIFREOHRITAZ TFEK L L TELETE
X915, A (EH) LGORBICKISL, ~ 7 niIHE & I 7 v Bl A 2 D e
(2720 25 D12,

BARBY kR & L CIE, Toury D B&L % FIAEEL (reconstruct) 72 2 DD 1L TH 5 textual
& extratextual &, 7 /VT 2 —OFH &3S S D, textual DT NE K 7 AD ST,
extratextual 28 [5] O L2 0 5 DD TIHLWNENWD T EThHDH, HED textual (N
Ehy A0HTE LT, FIRRESNTE TT & ST L2 MGET 2 2 LIk 0 | FEIAHAIMEAZ RS
TEMRTED, ZTHUTHIRRZ BT 2N FET 27 7 A bogtir b a BEH s
DIEANI BB TITAEEROERIC EVIZ< Wb O TH 5, DTS IZIRE S iz SiEFme
HAIMEDOMEATIZ TR E LT RESITCIBEDO FIEEZHAND Z LIk, ey - Bl
MEHRL, BESHELIZENTELLEXLNLDRE, 2F0, FlIRT 7 2 MINET S
SRR AEER7Z TR REEORRAS T ET DS SIBREN D | FRE D
PEHLIFANAE Ry REZR LS LW bD7E, —J7, extratextual (IZXfIad 2 1355 O4HT
L FIERE RIS D D IR LR &L IR O W TEE L N NECHRR 2 D |
HELOBEELITI, ZH01E, FFRM TR IFEREDHRICOWTEE- 722 L2 K Og
FEW) (A 2B B a—FERIGRE) OSric2s 0T, FEMERE <. BRI L0770,
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THTFELLTNICEDL 7 L—Y— b OIS T 2 EME LTELRTE LSS, £I2
7w DFEHNIRS UL T 2 RHTFR D A3, Toury OBIELE 70T 2 —DET VI, BAEW
M Ld 5T, BFRMIEICH A TRE R e D & EA b, LT T, EEOn—
B VB —=2 g CRIRRORDUTK UL LD T 205 &0 X 5 IS T RE 2 8l 5.

7. O—AYE—a FERDM15 )

HRE VST, XEFEOHMERRMNO Y 7 My =T ou—h VE—a v F Thx 7
NBENEFET D, 22T —m U B—ra VERROSHO 1] 20X 912Ky L,
TCEBNEEZD,

FPHBICEDL Ao —R ) P—a VRO (8 L4 30nMEICR S, n—
VB = a COFERRERIT, LISAZ%L ' ThERTHWER, WFROERSL, o —7h
U= a VEIRRZ OFRE & RERIZKAT 5 O TiX e, 7272, FEBHITBNT
T —AVEB—=2 a2 AN EERT L2 LT HDHT & T EDOFRHE LT,
HIRAEVZRAL TS Z &, F—2FRMMT bbb &, 7747 FEFRRED
B Mo EERERF o5 (L, 2007), ZoO@S»rbe—h ) B— 9 o 2k%
VDEoD M) L LTHEDZEHTE DD, Bix REBLZ DR, Skopos’ IZ Lk > T, &
FATS L<IERERNC 135 2RETLHMLELH L0 LR, FEEICBIT HFR A E
U & FEENC X, AT BARERICER STV A BN S . FIRStEN—on 7 a Y
=7 T HHN, ZRUSHEOTRELRET 2560, KW =FRA £ OFHEHEL,
ET57061F ) OFLES, FETITROILERD D,

(551 ORSR ORI T 2ERIL, FiRT— L L7 747 & MEEREICNET S
BfRTH 5, IWH (2007) Tix, ZoHB%RE Tt & T8 oo ERBLLZ2, Blo
KETWZIE, Ty & TR OENBRES S ZEenTE D, Ty L7747
h EFIRRE OBIFRITIR, MR, H D EDOEWBMRVARY ScobF 720, 2 2 CRHEICT
D%, ZO L9 EHAR R TIERY, 774 T U M EFREONBEGRIZ, v —h U E
—a VORI ETH R MO THROND ZEENLTE, ZNE0 b,
=RV EB— g VIRRIZROIE, FETe—ICHT B TOENTHD, v—h
P a bW BEOEETLHLIN, a—h U E¥—ra VERROEETRIEL, Sk
O THO3Y ) OFrEATITOA TS, LEMBESCEEHHEZEO T —H 714 XL,
KL ORI -> TITON D2 b DO THY | EITEHIIS & LY, MEEH, 22X MY
TUVETHERET O —IEKIMILLET SN D, TRBIEHNL S FITEL6ND Z L TiHE
RV, 7 T4 Ty MINZIEERORERHE LTH Y, BIRRE & OIS, SR ORI
RIAME#HT, ALZEELIHETWD, FRZ, ¥R L LTALHRRSHR, 774
TR ERERE L ORMOEEE T H LT, RBEM L) ALVORENENT D, £HE
b, FIRAEVAFAT LV FES, MEOEEOHAMTLIEKRT, =0 V=7T1
FKIBERBLTWDEASH, TR, £H (F) ZELTWDINEBETLDII45%D
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MEEN, E T =D VB —2a VERRD T8 ofbL LTEITFTRE R,

MRS O®Icix, FERA TV LF SR TIE, FIRF— 2N EREEND Z
L, V—F—KORFIX, XTI7HRE L LTTF—2NOH&EE Y — T 535
D, V=X —DOFRUT FHRAEY OF —F RXR—RIHETE HHERE G2 DD,
REOCORFIZFAFEOHERIZIE X DNV EbH D, ZOHAE, REVOREIL, A
DEEREZZRT 2 DA T, HOOFIHMOREICSRIND Z LT, ZOET, #
REDAEVICKTDWEDEG N ELELAT HEEZBND, N7 7 /iRET THE) &
RHORLEEDMCR D0, BEFTDEL, BEICE Y Z T THDH, G LRDT,
KLU & D Z LTV, FIRAEY 20T HEEITHENRAE T LD T, 1] OMARER
ELTHEE LW,
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